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Arrêté royal modifiant l'arrêté royal du 11 

juillet 2002 portant règlement général en 

matière de droit à l'intégration sociale      

 

 

Koninklijk besluit tot wijziging van het 

koninklijk besluit van 11 juli 2002 houdende 

het algemeen reglement betreffende het recht 

op maatschappelijke integratie  

 

PHILIPPE, ROI DES BELGES, 

 

À tous présents et à venir, 

 

 

SALUT. 

 

FILIP, KONING DER BELGEN, 

 

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, 

 

 

ONZE GROET. 

 

 

 

Vu la loi du 26 mai 2002 concernant le droit à 

l’intégration sociale, l’article 19 ,§1er, al. 2 ; 

 

Gelet op de wet van 26 mei 2002 betreffende het 

recht op maatschappelijke integratie, artikel 19, 

§1er, al. 2; 

Vu l'arrêté royal du 11 juillet 2002 portant 

règlement général en matière de droit à 

l'intégration sociale;  

 

Vu l’avis de l’inspecteur des Finances, donné le  

$$$ 

 

Gelet op het koninklijk besluit van 11 juli 2002 

houdende het algemeen reglement betreffende 

het recht op maatschappelijke integratie; 

 

Gelet op het advies van de Inspecteur van 

Financiën, gegeven op $$$ 
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Vu l'avis $$$ du Conseil d'Etat, donné le $$$, en 

application de l'article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des 

lois sur le Conseil d'Etat, coordonnées le 12 

janvier 1973; 

Gelet op het advies $$$ van de Raad van State 

van $$$, gegeven in toepassing van artikel 84, § 

1, eerste lid,  2°, van de wetten op de Raad van 

State, gecoördineerd op 12 januari 1973; 

Vu que l’objectif du présent arrêté a pour but 

d’harmoniser les conditions de diplômes requis 

pour pouvoir exercer la profession de travailleur 

social en CPAS afin qu’un même travailleur social 

puisse travailler tant dans le cadre du droit à l’aide 

sociale et le cadre du droit à l’intégration sociale ;  

 

 

Vu que le titre III de la loi organique du 8 juillet 

1976 des centres publics d’action sociale n’est 

plus de la compétence de l’état fédéral mais de la 

compétence des régions et la Communauté 

germanophone ; 

Vu que la Région flamande a d’ores et déjà élargi 

les conditions de diplômes requis pour pouvoir 

exercer la profession de travailleur social tel que 

visé à l’article 183, §1er du décret flamand du 22 

décembre 2017 sur l'administration locale en vue 

de lutter contre la pénurie de travailleurs sociaux 

en CPAS ;  

 

Vu que la Région wallonne, la Région de 

Bruxelles-Capitale, et la Communauté flamande 

peuvent également élargir les conditions des 

diplômes requis pour exercer la profession de 

travailleur social tel que visé à l’article 47, §1er, de 

la loi organique du 8 juillet 1976 des centres 

publics d’action sociale ;  

 

Vu que le Roi est compétent pour déterminer les 

conditions minimales pour pouvoir exercer la 

profession de travailleur social habilité à effectuer 

l’enquête sociale visée à l’article 19, §1er, de la loi 

Aangezien dit besluit tot doel heeft de 

diplomavereisten voor de uitoefening van het 

beroep van maatschappelijk werker bij het OCMW 

te harmoniseren, zodat eenzelfde 

maatschappelijk werker zowel in het kader van het 

recht op maatschappelijke dienstverlening als in 

het kader van het recht op maatschappelijke 

integratie kan werken; 

Aangezien titel III van de organieke wet van 8 juli 

1976 betreffende de openbare centra voor 

maatschappelijk welzijn niet langer onder de 

bevoegdheid van de federale Staat valt, maar 

onder die van de gewesten en de Duitstalige 

Gemeenschap; 

Aangezien het Vlaams gewest reeds de 

diplomavereisten voor de uitoefening van het 

beroep van maatschappelijk werker heeft 

verruimd zoals bedoeld in artikel 183, §1, van het 

Vlaamse decreet van 22 december 2017 over het 

lokaal bestuur ten einde de strijd aan te binden 

met het tekort aan maatschappelijk werkers bij de 

OCMW's; 

Aangezien ook de Waalse Regering, het Brussels 

Hoofdstedelijk Gewest en de Vlaamse 

Gemeenschap de diplomavereisten voor de 

uitoefening van het beroep van maatschappelijk 

werker zoals bedoeld in artikel 47, §1, van de 

organieke wet van 8 juli 1976 betreffende de 

openbare centra voor maatschappelijk werk, 

kunnen verruimen; 

Aangezien de Koning bevoegd is om de minimale 

voorwaarden vast te stellen voor de uitoefening 

van het beroep van maatschappelijk werker 

bevoegd om het in artikel 19, §1, van de wet van 

26 mei 2002 betreffende het recht op 
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du 26 mai 2002 concernant le droit à l’intégration 

sociale,  

Qu’il y a donc lieu d’harmoniser les conditions de 

diplômes requis pour pouvoir exercer la 

profession de travailleur social en CPAS en 

permettant aux régions et à la Communauté 

germanophone de définir les diplômes requis 

pour exercer la profession de travailleur social 

visé à l’article 19, §1er, al. 2, de la loi du 26 mai 

2002 concernant le droit à l’intégration sociale ; 

 

 

Que cette disposition permettra également de 

lutter contre la pénurie de travailleurs sociaux 

habilités à effectuer une enquête sociale en 

élargissant les conditions requises pour exercer 

cette profession ; 

maatschappelijke integratie bedoelde sociaal 

onderzoek te verrichten; 

Overwegende dat het derhalve aangewezen is om 

de diplomavereisten voor de uitoefening van het 

beroep van maatschappelijk werker bij het OCMW 

te harmoniseren door de gewesten en de 

Duitstalige Gemeenschap de mogelijkheid te 

bieden om de diploma's vast te stellen die vereist 

zijn voor de uitoefening van het beroep van 

maatschappelijk werker als bedoeld in artikel 19, 

§ 1, lid 2, van de wet van 26 mei 2002 betreffende 

het recht op maatschappelijke integratie; 

Overwegende dat deze bepaling eveneens zal 

bijdragen aan de bestrijding van het tekort aan 

maatschappelijk werkers die bevoegd zijn om een 

sociaal onderzoek uit te voeren, door de 

voorwaarden voor het uitoefenen van dit beroep 

te verruimen; 

Vu également l’urgence motivée par la pénurie 

actuelle des travailleurs sociaux en CPAS et les 

difficultés de recrutement pour les CPAS, ce qui 

impacte la capacité des CPAS à réaliser leurs 

missions ; 

Qu’il est attendu une augmentation importante 

des demandes d’aide dans les CPAS vu la 

rentrée en vigueur prochaine des dispositions 

concernant l’exclusion du chômage à partir de 

2026 ; 

Qu’il est essentiel d’élargir au plus vite les 

conditions de diplômes requises pour avoir la 

qualité de travailleur social habilité à effectuer une 

enquête sociale au sens de l’article 19, §1er, de la 

loi du 26 mai 2002 concernant le droit à 

l’intégration sociale ; 

Que la disposition visée dans le présent arrêté 

permet à un nombre plus important de personnes 

d’avoir la qualité de travailleur social et vise donc 

à lutter contre la pénurie actuelle de personnes 

habilitées à effectuer une enquête sociale au 

sens de l’article 19, §1er, de la loi du 26 mai 2002 

concernant le droit à l’intégration sociale  

Gezien ook de urgentie als gevolg van het huidige 

tekort aan maatschappelijk werkers bij de 

OCMW's en de moeilijkheden van aanwerving 

voor de OCMW's, wat een impact heeft op het 

vermogen van de OCMW's om hun taken uit te 

voeren; 

Dat er een aanzienlijke toename van het aantal 

hulpaanvragen bij de OCMW's wordt verwacht 

gezien de aanstaande inwerkingtreding van de 

bepalingen betreffende de uitsluiting van 

werkloosheid vanaf 2026; 

Dat het van essentieel belang is om zo snel 

mogelijk de diploma-eisen om de hoedanigheid 

van maatschappelijk werker te verkrijgen die 

bevoegd is om een sociaal onderzoek uit te 

voeren in de zin van artikel 19, §1, van de wet van 

26 mei 2002 betreffende het recht op 

maatschappelijke integratie te verruimen; 

Dat de in dit besluit bedoelde bepaling een groter 

aantal personen in staat stelt om de hoedanigheid 

van maatschappelijk werker te verkrijgen en dus 

tot doel heeft het huidige tekort aan personen die 

bevoegd zijn om een sociaal onderzoek uit te 

voeren in de zin van artikel 19, §1, van de wet van 



4/6 

26 mei 2002 betreffende het recht op 

maatschappelijke integratie, te bestrijden. 

Sur la proposition du Ministre de l’Intégration 

Sociale, 

 

Op de voordracht van de Minister van 

Maatschappelijke Integratie, 

 

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 

 

 

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 

WIJ:  

 

 

Article 1er. L'article 5,  de l'arrêté royal du 11 

juillet 2002 portant règlement général en matière 

de droit à l'intégration sociale, est remplacé par 

ce qui suit : 

 

§1er. Les personnes visées à l’article 19, § 1er, 

alinéa 2, de la loi doivent être porteuses du 

diplôme d’assistant social, d’infirmier gradué 

spécialisé en santé communautaire, ou d’infirmier 

social, reconnu par les Communautés. 

 

Artikel 1. Artikel 5 van het koninklijk besluit van 

11 juli 2002 houdende het algemeen reglement 

betreffende het recht op maatschappelijke 

integratie, wordt vervangen als volgt:  

 

§1. De personen bedoeld in artikel 19, § 1, tweede 

lid, van de wet moeten houder zijn van het diploma 

van maatschappelijk assistent, van gegradueerde 

verpleger gespecialiseerd in 

gemeenschapsgezondheid of van sociaal 

verpleger, erkend door de Gemeenschappen. 

 

§2. Les personnes visées à l’article 19, §1er, 

alinéa 2, de la loi peuvent être porteuses des 

diplômes reconnus pour pouvoir exercer la 

profession de travailleur social tel que visé à 

l’article 183, §1er, du décret flamand du 22 

décembre 2017 sur l'administration locale. 

 

§3. Les personnes visées à l’article 19, §1er, 

alinéa 2, de la loi peuvent être porteuses des 

diplômes reconnus pour pouvoir exercer la 

profession de travailleur social tel que visé à 

l’article 47, §1er, de la loi organique du 8 juillet 

1976 des centres publics d’action sociale, en 

Région de Bruxelles-Capitale. 

 

 

§4. Les personnes visées à l’article 19, §1er, 

alinéa 2, de la loi peuvent être porteuses des 

diplômes reconnus pour pouvoir exercer la 

 

§2. De personen bedoeld in artikel 19, §1, tweede 

lid, van de wet mogen houder zijn van de volgende 

diploma’s erkend voor de uitoefening van het 

beroep van maatschappelijk werker zoals bedoeld 

in artikel 183, §1, van het Vlaamse decreet van 22 

december 2017 over het lokaal bestuur. 

 

§3. De personen bedoeld in artikel 19, §1, tweede 

lid, van de wet mogen houder zijn van de volgende 

diploma’s erkend voor de uitoefening van het 

beroep van maatschappelijk werker zoals bedoeld 

in artikel 47, §1, van de organieke wet van 8 juli 

1976 betreffende de openbare centra voor 

maatschappelijk welzijn, in het Brussels 

Hoofdstedelijk Gewest. 

 

§4. De personen bedoeld in artikel 19, §1, tweede 

lid, van de wet mogen houder zijn van de volgende 

diploma’s erkend voor de uitoefening van het 
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profession de travailleur social tel que visé à 

l’article 47, §1er, de la loi organique du 8 juillet 

1976 des centres publics d’action sociale, en 

Région wallonne.  

 

§5. Les personnes visées à l’article 19, §1er, 

alinéa 2, de la loi peuvent être porteuses des 

diplômes reconnus pour pouvoir exercer la 

profession de travailleur social tel que visé à 

l’article 47, §1er, de la loi organique du 8 juillet 

1976 des centres publics d’action sociale, en 

Communauté germanophone. 

 

 

beroep van maatschappelijk werker zoals bedoeld 

in artikel 47, §1, van de organieke wet van 8 juli 

1976 betreffende de openbare centra voor 

maatschappelijk welzijn, in het Waals Gewest. 

 

§5. De personen bedoeld in artikel 19, §1, tweede 

lid, van de wet mogen houder zijn van de volgende 

diploma’s erkend voor de uitoefening van het 

beroep van maatschappelijk werker zoals bedoeld 

in artikel 47, §1, van de organieke wet van 8 juli 

1976 betreffende de openbare centra voor 

maatschappelijk welzijn, in de Duitstalige 

Gemeenschap. 
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Art. 2. Le ministre ayant l’Intégration sociale dans 

ses attributions est chargé de l’exécution du 

présent arrêté. 

 

Art. 2. De minister bevoegd voor 

Maatschappelijke Integratie is belast met de 

uitvoering van dit besluit. 

 

 

Donné à Bruxelles, le  

 

 

Gegeven te Brussel,  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Par le Roi, Van Koningswege, 

 

 

 

La Ministre de l’Asile et de la Migration, et de 

l’Intégration sociale, chargée de la Politique des 

Grandes villes 

 

 

De Minister van Asiel en Migratie, en 

Maatschappelijke Integratie, belast met 

Grootstedenbeleid 

 

 

 

 

 

 

 

 

Anneleen VAN BOSSUYT 

 




